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Видел нравы многих людей



Достопочтенному Джорджу Литтлтону, эсквайру
Лорду Уполномоченному Казначейства

Сэр! Несмотря на то что просьба моя предпослать этому 
посвящению ваше имя встречала у вас постоянный отказ, я все 
же буду настаивать на своем праве искать вашего покрови-
тельства для настоящего произведения.

Вам, сэр, история эта обязана своим возникновением. 
Ваше пожелание впервые заронило во мне мысль о подобном 
сочинении. С тех пор прошло уже столько лет, что вы, быть 
может, позабыли про это обстоятельство, но ваши пожелания 
для меня закон, оставленное ими впечатление никогда не 
изгладится в моей памяти.

Кроме того, сэр, без вашего содействия история эта ни-
когда не была бы закончена. Пусть вас не удивляют мои сло-
ва. Я не собираюсь навлекать на вас подозрение, будто вы 
сочинитель романов. Я хочу сказать только, что несколько 
обязан вам своим существованием в течение значительной 
части времени, затраченного на работу, —  другое обстоятель-
ство, о котором вам, может быть, необходимо напомнить, если 
вы так забывчивы, относительно некоторых ваших поступков; 
поступки эти, надеюсь, я всегда буду помнить лучше, чем вы.

Наконец, вам обязан я тем, что история моя появляется 
в своем настоящем виде. Если это произведение, как неко-
торым угодно было заметить, содержит более яркий образ 
подлинно доброжелательной души, чем те, что встречаются 
в литературе, то у кого же из знающих вас, у кого из ваших 
близких знакомых могут возникнуть сомнения, откуда эта 
доброжелательность списана? Свет, думаю, не польстит мне 
предположением, что я заимствовал ее у самого себя. Меня 
это не огорчает: кто же откажется признать, что два лица, 



8 послужившие мне образцом, иными словами, два луч-
ших и достойнейших человека на свете —  мои близкие 

и преданные друзья? Я мог бы этим удовлетвориться, однако 
мое тщеславие хочет присоединить к ним третьего —  превос-
ходнейшего и благороднейшего не только по своему званию, 
но и по всем своим общественным и личным качествам. Но 
в эту минуту, когда из груди моей вырывается благодарность 
герцогу Бедфордскому за его княжеские милости, вы мне 
простите, если я вам напомню, что вы первый рекомендовали 
меня вниманию моего благодетеля.

Да и какие у вас могут быть возражения против того, чтоб 
оказать мне честь, которой я добивался? Ведь вы так горячо 
хвалили книгу, что без стыда прочтете ваше имя перед посвя-
щением. В самом деле, сэр, если сама книга не заставляет вас 
краснеть за ваши похвалы, то вам не может, не должно быть 
стыдно за то, что я здесь пишу. Я вовсе не обязан отказы-
ваться от своего права на ваше заступничество и покровитель-
ство из-за того, что вы похвалили мою книгу, ибо хоть 
я и признаю множество сделанных вами мне одолжений, но 
похвалу эту не отношу к их числу; в ней дружба, я убежден, 
не играет почти никакой роли, потому что она не может ни 
повлиять на ваше суждение, ни поколебать ваше беспристра-
стие. Враг в любое время добьется от вас похвалы, если он ее 
заслуживает, но друг, совершивший промах, может, самое 
большее, рассчитывать на ваше молчание или разве что на 
любезное снисхождение, если подвергнется слишком уж су-
ровым нападкам.

Короче говоря, сэр, я подозреваю, что истинной причиной 
вашего отказа исполнить мою просьбу является нелюбовь к пуб-
личному восхвалению. Я заметил, что, подобно двум другим 
моим друзьям, вы с большой неохотой выслушиваете малейшее 
упоминание о ваших достоинствах; что, как говорит один вели-
кий поэт о подобных вам людях (он справедливо мог бы сказать 
это о всех троих), вы привыкли

Творить добро тайком, стыдясь огласки.

Если люди этого склада стыдятся похвал еще больше, чем 
другие порицаний, то сколь справедливо должно быть ваше 
опасение доверить перу моему ваше имя! Ведь как устрашился 
бы другой при нападении писателя, получившего от него столь-
ко оскорблений, сколько я получил от вас одолжений!



9И разве страх порицания не возрастает соответ-
ственно размерам проступка, в котором мы сознаем 
себя виновными? Если, например, вся наша жизнь постоянно 
давала материал для сатиры, то как нам не трепетать, попав-
шись в руки раздраженного сатирика! Сколь же справедливым 
покажется, сэр, ваш страх передо мной, если применить все 
это к вашей скромности и вашему отвращению к панегирикам!

И все-таки вы должны были бы вознаградить мое често-
любие хотя бы потому, что я всегда предпочту угождение 
вашим желаниям потворству моим собственным. Ярким дока-
зательством этого послужит настоящее обращение, в котором 
я решил следовать примеру всех пишущих посвящения и пишу 
не то, чего мой покровитель в действительности заслуживает, 
а то, что он прочтет с наибольшим удовольствием.

Поэтому без дальнейших предисловий преподношу вам 
труды нескольких лет моей жизни. Какие в них есть достоин-
ства, вам уже известно. Если ваш благосклонный отзыв про-
будил во мне некоторое уважение к ним, то этого нельзя при-
писать тщеславию: ведь я так же беспрекословно согласился 
бы с вашим мнением и в том случае, если бы оно было в поль-
зу чьих-либо чужих произведений. Во всяком случае, могу 
сказать, что если бы я сознавал в моем произведении какой-ли-
бо существенный недостаток, то вы —  последний, к кому 
я решился бы обратиться за покровительством для него.

Имя моего патрона, надеюсь, послужит каждому при-
ступающему к этому произведению читателю порукой в том, 
что он не встретит на всем его протяжении ничего предосу-
дительного в отношении религии и добродетели, ничего 
несовместимого со строжайшими правилами приличия, ни-
чего такого, что могло бы оскорбить даже самые целомуд-
ренные взоры. Напротив, заявляю, что я искренне старался 
изобразить доброту и невинность в самом выгодном свете. 
Вам угодно думать, что эта честная цель мной достигнута; 
и, сказать правду, ее скорее всего можно достигнуть в книгах 
этого рода, ибо пример есть картина, на которой добродетель 
становится как бы предметом зрения и трогает нас идеей той 
красоты, которая, по утверждению Платона, заключена в ней 
в своей неприкрытой прелести.

Кроме раскрытия этой красоты ее на радость человечеству, 
я пытался привести в пользу добродетели довод более силь-
ный, убеждая людей, что в их же собственных интересах стре-
миться к ней. С этой целью я показал, что никакие выгоды, 



10 достигнутые ценой преступления, не могут вознагра-
дить потерю душевного мира —  неизменного спут-

ника невинности и добродетели —  и ни в малейшей степени 
не способны уравновесить зло тревоги и ужаса, поселяемых 
вместо них преступлением в наших сердцах. Я показал, что 
сами по себе эти выгоды обыкновенно ничего не стоят, а спо-
собы их достижения не только низменны и постыдны, но, в луч-
шем случае, ненадежны и всегда полны опасностей. Наконец, 
я всячески старался втолковать, что добродетель и невинность 
могут быть поставлены в опасное положение разве только 
опрометчивостью, которая одна лишь вовлекает их в ловушки, 
расставляемые обманом и подлостью, —  назидание, над кото-
рым я трудился тем прилежнее, что усвоение его скорее всего 
может увенчаться успехом, так как, мне кажется, гораздо 
легче сделать добрых людей умными, чем дурных хорошими.

Для достижения этой цели я пустил в ход все остроумие 
и юмор, на какие я способен, насмешками стараясь отучить 
людей от их излюбленных безрассудств и пороков. Насколько 
я успел в этом благом начинании, предоставляю судить бес-
пристрастному читателю, но обращаюсь к нему с двумя прось-
бами: во-первых, не искать в этом произведении совершенства 
и, во-вторых, отнестись снисходительно к некоторым частям 
его, если в них не окажется тех маленьких достоинств, каких, 
надеюсь, не лишены другие части.

Не буду больше задерживать вас, сэр. В самом деле, я сбил-
ся на предисловие, заявив, что буду писать посвящение. Но 
могло ли быть иначе? Я не осмеливаюсь восхвалять вас; 
и единственный известный мне способ избежать этого, когда 
я о вас думаю, —  либо хранить полное молчание, либо напра-
вить свои мысли на другой предмет.

Простите же мне все сказанное в этом послании не толь-
ко без вашего согласия, но прямо вопреки ему, и разрешите 
мне по крайней мере публично заявить, что я, с величайшим 
почтением и благодарностью остаюсь, —

сэр,
глубоко вам обязанный,
 покорнейший и нижайший слуга

Генри Филдинг



КНИГА ПЕРВАЯ,
которая содержит о рождении найденыша 

столько сведений, сколько необходимо 
для первоначального знакомства 

с ним читателя

Глава I
Введение в роман, или Список блюд на пиршестве

Писатель должен смотреть на себя не как на барина, 
устраивающего званый обед или даровое угощение, а как на 
содержателя харчевни, где всякого потчуют за деньги. В пер-
вом случае хозяин, как известно, угощает чем ему угодно, 
и хотя бы стол был не особенно вкусен или даже совсем не 
по вкусу гостям, они не должны находить в нем недостатки: 
напротив, благовоспитанность требует от них на словах одоб-
рять и хвалить все, что им ни подадут. Совсем иначе дело 
обстоит с содержателем харчевни. Посетители, платящие за 
еду, хотят непременно получить что-нибудь по своему вкусу, 
как бы они ни были избалованы и разборчивы; и если какое- 
нибудь блюдо им не понравится, они без стеснения восполь-
зуются своим правом критиковать, бранить и посылать стряп-
ню к черту.

И вот, чтобы избавить своих посетителей от столь непри-
ятного разочарования, честные и благомыслящие хозяева 
ввели в употребление карту кушаний, которую каждый во-
шедший в заведение может немедленно прочесть и, ознако-
мившись таким образом с ожидающим его угощением, или 
остаться и ублажать себя тем, что для него приготовлено, или 
идти в другую столовую, более сообразную с его вкусами.

Так как мы не считаем зазорным позаимствоваться умом-
разумом от всякого, кто способен поучить нас, то согласились 
последовать примеру этих честных кухмистеров и предста-
вить читателю не только общее меню всего нашего угощения, 
но также особые карты каждой перемены кушаний, которы-



12 ми собираемся потчевать его в этом и следующих 
 томах.

А заготовленная нами провизия является не чем иным, 
как человеческой природой. И я не думаю, чтобы рассудитель-
ный читатель, хотя бы и с самым избалованным вкусом, стал 
ворчать, придираться или выражать недовольство тем, что 
я назвал только один предмет. Черепаха —  как это известно 
из долгого опыта бристольскому олдермену, очень сведущему 
по части еды, —  помимо отменных спинки и брюшка, содер-
жит еще много разных съедобных частей; а просвещенный 
читатель не может не знать чудесного разнообразия челове-
ческой природы, хотя она и обозначена здесь одним общим 
названием: скорее повар переберет все на свете сорта живот-
ной и растительной пищи, чем писатель исчерпает столь об-
ширную тему.

Люди утонченные, боюсь, возразят, пожалуй, что это 
блюдо слишком простое и обыкновенное; ибо что же иное 
составляет предмет всех этих романов, повестей, пьес и поэм, 
которыми завалены прилавки? Много изысканных кушаний 
мог бы забраковать эпикуреец, объявляя их обыкновенными 
и заурядными на том только основании, что где-нибудь в глу-
хом переулке подается под таким же названием разная дрянь. 
В действительности настоящую природу так же трудно найти 
у писателей, как байоннскую ветчину или болонскую колбасу 
в лавках.

Вся суть —  будем держаться нашей метафоры —  в писатель-
ской кухне, ибо, как говорит мистер Поп:

Остро сказать —  наряд к лицу надеть,
Живую мысль в слова облечь уметь.

То самое животное, которое за одни части своего мяса 
удостаивается чести быть поданным к столу герцога, нередко 
подвергается унижению за другие части, и иные его куски 
болтаются на веревке в самой последней городской лавчонке. 
В чем же тогда разница между пищей барина и привратника, 
которые едят одного и того же быка или теленка, как не 
в приправе, приготовлении, гарнире и сервировке? Вот поче-
му одно блюдо возбуждает и разжигает самый вялый аппетит, 
а другое отталкивает и притупляет самый острый и сильный.

Подобным же образом высокие достоинства умственного 
угощения зависят не столько от темы, сколько от искусства 



13писателя выгодно подать ее. Как же будет порадован 
читатель, найдя, что в настоящем сочинении мы забот-
ливо придерживались одного из первейших правил лучшего 
повара, какого только произвел нынешний век, а может быть, 
даже век Гелиогабала! Этот великий человек, как хорошо 
известно всем любителям полакомиться, подает сначала, на 
голодный желудок, простые кушанья, а потом, когда, по его 
предположениям, аппетит слабеет, восходит до самых пикант-
ных соусов и пряностей. Так и мы предложим сначала чело-
веческую природу свежему аппетиту нашего читателя в том 
простом и безыскусственном виде, в каком она встречается 
в деревне, а потом начиним и приправим ее всякими тонкими 
французскими и итальянскими специями притворства и поро-
ков, которые изготовляются при дворах и в городах. Мы не 
сомневаемся, что такими средствами можно поселить в чита-
теле желание читать до бесконечности, вроде того как только 
что названный великий человек вызывал в иных людях охоту 
без конца поглощать еду.

Предпослав эти замечания, мы не будем больше томить 
голодом читателей, которым наше меню пришлось по вкусу, 
и немедленно угостим их первым блюдом нашей истории.

Глава II
Краткое описание сквайра Олверти и более 

обстоятельные сведения о мисс Бриджет Олверти, 
его сестре

В той части западной половины нашего королевства, кото-
рая обыкновенно называется Сомерсетшир, жил недавно, 
а может быть, и теперь еще живет, дворянин по фамилии 
Олверти, которого с полным правом можно было назвать 
баловнем Природы и Фортуны, ибо они, казалось, состяза-
лись, как бы пощедрее одарить его и облагодетельствовать. Из 
этого состязания Природа, на взгляд иных, вышла победитель-
ницей, оделив его множеством даров, тогда как в распоряже-
нии Фортуны был один только дар, но, награждая им, она 
проявила такую расточительность, что, пожалуй, этот един-
ственный дар покажется иному стоящим больше всех разно-
образных благ, отпущенных ему Природой. От последней ему 
достались приятная внешность, здоровое телосложение, ясный 
ум и доброжелательное сердце; Фортуна же сделала его 
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в графстве.

В молодости дворянин этот был женат на весьма достой-
ной и красивой женщине, которую любил без памяти; от нее 
он имел троих детей, но все они умерли в младенчестве. Ему 
выпало также несчастье лет за пять до начала нашей повести 
похоронить и свою любимую жену. Как ни велика была утра-
та, он перенес ее как человек умный и с характером, хотя, 
должно признаться, часто толковал насчет этого немножко 
странно; так, порой от него можно было услышать, что он 
по-прежнему считает себя женатым и думает, что жена лишь 
немного опередила его в путешествии, которое и ему неиз-
бежно придется, раньше или позже, совершить вслед за ней, 
и что он нисколько не сомневается встретиться с ней снова 
там, где уж никогда больше с ней не разлучится, —  суждения, 
за которые одни из соседей отвергали в нем здравый смысл, 
другие —  религиозные чувства, а третьи —  искренность.

Теперь он жил большей частью в деревенской глуши, вме-
сте с сестрой, которую нежно любил. Дама эта перешагнула 
уже за тридцать —  возраст, в котором, по мнению злых, мож-
но, уже не чинясь, называть себя старой девой. Она была из 
тех женщин, которых мы хвалим скорее за качество сердца, 
чем за красоту, а представительницы прекрасного пола назы-
вают обыкновенно порядочными женщинами: «Она, знаете, 
порядочная, во всех отношениях порядочная». И в самом деле, 
она так мало сожалела о недостатке красоты, что говорила об 
этом совершенстве, если красоту вообще можно назвать со-
вершенством, не иначе как с презрением и часто благодарила 
Бога за то, что она не так красива, как мисс такая-то, которая, 
не будь у нее красоты, наверное, не натворила бы столько 
глупостей. Мисс Бриджет Олверти (как звали эту даму) весьма 
справедливо видела в обаятельной внешности женщины всего 
лишь ловушку и для нее самой, и для других, но, несмотря на 
личную безопасность, была все же крайне осмотрительна в сво-
ем поведении и до такой степени держалась настороже, слов-
но ей были расставлены все ловушки, когда-либо угрожавшие 
прекрасному полу. Действительно, я заметил, хотя это и может 
показаться читателю несуразным, что такого рода благоразум-
ная осмотрительность, подобно полицейским дозорам, испол-
няет свои обязанности тем ретивее, чем меньше опасность. 
Часто эта осмотрительность постыдно и трусливо покидает 
первых красавиц, по которым мужчины томятся, вздыхают, 


